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Rom. CODRU 
explicat pe teren indo-european-balcanic

ADRIAN PORUCIUC

0. în  opiniile a doi mari întemeietori ai lingvisticii științifice românești, B. P. Hasdeu și A. Phi- 
lippide, rom. codru (euvînt de intensă rezonanță poetică în limba română de azi) apărea ca autoh­
ton b Se pare însă că, pe parcursul acestui secol, au cîștigat tot mai mult teren opiniile potrivit 
cărora codru este un euvînt provenit din latină și devenit polisemantic în română, după cum reiese 
din majoritatea celor mai autorizate dicționare ale limbii române (Tiktin, Candrea, Cioranescu, DA, 
DEX). în  asemenea condiții, cei care au continuat să susțină ideea originii autohtone a rom. codru 
apar ca voci oarecum izolate. Autorul lucrării de față se alătură însă, cu un nou set de argumente, 
tocmai acestora din urmă : paragrafele ce urmează au ca scop să demonstreze că în română există 
de fapt un foarte bine cunoscut codru munte (împădurit), pădure mare , de sorginte paleobalcanică 
(cuvîntul dovedindu-se a fi un străvechi derivat cu prefix) și un alt codru (cu varianta crod)  bucată 
(mai) mare (de piine, mămăligă, plăcintă, slănină, pămînt) , euvînt de circulație mai restrînsă și 
mai dificil de clarificat etimologic.

1. Se cuvine, pentru început, să facem o trecere în revistă a principalelor opinii exprimate 
pînă acum cu privire la codru și la cuvintele cu care acesta este (sau pare a fi) înrudit. Vom avea 
în vedere mai întîi părerile în cadrul cărora codru apare ca un euvînt românesc polisemantic.

1.1. Problema etimologiei lui codru a fost adusă în atenția lingvisticii europene din primul 
deceniu al acestui secol și de la bun început sub un aspect polemic. în  dicționarul său în limba 
germană, S. Pușcariu (1905, s.v. codru) prezenta sensurile de bază ale cuvîntului, a tît din daco­
română („Urwald; Stück Brot”) cit și din româna sud-dunăreană („M arktplatz; bewaldeter Berg”). 
Tot acolo sînt menționate și formele arom. codară „Stück Kuchen, grosses Stück Brot” și forma 
de plural meglr. coduri „Gemüsekuchen”. Dicționarul lui Pu.șcariu este important și pentru că 
sensurile de bază ale lui codru prezentate acolo apar apoi în cadrul general romanic al dicționarului 
Meyer-Liibke (s.v. quadrun). Dar, în timp ce Pușcariu (loc. cit.) doar menționa (cu o îndoială impli­
cită) că se încercase deja o trimitere a lui codru la lat. quadrum/*quodrum (O. Densusianu, Ilistoire 
de la langue roumâine, I, Paris, 1901), Mayer-Liibke exprimă (loc. cit.) mai direct un dubiu privitor 
la acea derivare din lat ină, arătînd că părerea lui Densusianu „passt begrifflich, doch ist der Wandel 
von -ua- zu -o- in der rum. Lautent Wickelung nicht begründet” (vom reveni asupra acelei îndoiel­
nice evoluții fonetice). Dintr-o comparație între considerațiile lui Pușcariu și cele ale lui Meyer- 
Liibke privitoare la codru se poate deja percepe posibilitatea unor confuzii generate de limitarea discu­
ției e-Tclusir la limbile balcanice actuale și moștenirile latinești din aceste limbi : Pușcariu încearcă 
să-l combată pe Densusianu arătînd (loc. cit.) că rom. codru se poate lămuri („am besten”) ca un 
împrumut din alb. kodre „Hügel”, care nu trebuie referit la lat. quadrum, ci mai degrabă la armen. 
katar „Giebel, Spitze, Scheitel” (după o sugestie a lui J . Scheftelovitz) ; Meyer-Liibke, la rîndul 
său, pare dispus (loc. cit.) să accepte posibilitatea evoluției fonetice „von -ua- zu -o-”, dar printr-o 
filieră grecească („könnte vielleicht gricch. sein”), iar în ce îl privește pe alb. kodre romanistul 
german îl vede (invers față de Pușcariu !) ca împrumut din română (părere preluată de DA, s.v.

1 A se vedea trecerile in revistă ale principalelor păreri 1980 : 251 —264, Vraciu 1980 : 100—171, Russu 1981 : 37 —71 
despre elementele autohtone ale limbii române In Ivănescu
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codru). Vom vedea că aceste divergențe, confuzii și contradicții timpurii î.și vor pune amprenta 
și pe mai recente dicționare ale limbii române.

1.2. In DA (tom 1, partea II, litera C) este prezentat un singur cuvint codru, cu două sensuri 
principale : I. „Bucată (mai) mare dintr-un întreg” (pîine, mămăligă, slănină, pămînt, pădure) ; 
II. „Pădure mare, întinsă, bătrină, seculară/ . . . / ,  pădure care crește pe munți, nu la șes” . Pentru 
a clarifica legătura dintre cele două sensuri, dicționarul emite părerea că la sensul II s-a ajuns 
„din expresiunea : un codru de pădure” . Putem bănui că primatul sensului „bucată (mai) mare” 
a fost impusă autorilor de faptul că explicația etimologică pe care o acceptau se baza tot pe lat. 
*quodrum ( < quadrum) 2.

1.3. în  filologia românească a fost exprimată și o idee în (nemărturisită sau neintenționată) 
contradicție cu cea din DA, anume că sensul ’bucată mare’ ar fi o dezvoltare de natură figurativă 
de la codru ’pădure mare’ ; la baza acestei evoluții semantice ar sta referirea comună la noțiunea 
„mare, de mari dimensiuni” . Cam acestea se pot deduce din următorul citat din Toliăneanu/Bulza 
(1976 : 32) : „Poziția de frunte a cuvîntului [codru] în lexicul limbii noastre se vede din frazeolo­
gia lui (amintim expresiile figurate : codru de pîine, codru de mămăligă ) . . . ” Ne permitem să credem 
că opinia de mai sus, lipsită de vreo argumentare solidă, este interesantă numai în măsura în care 
dezvăluie modul de reflectare a relației codru ’pădure mare’ — codru ’bucată mare’ în conștiința vor­
bitorilor de română (sau, mai degrabă, în subconștientul lor lingvistic).

2. La sfîrșitul articolului codru, DA menționează și numele proprii Codratus, Quodratus, presu­
puse a fi în relație cu lat. *quodrum. Și noi considerăm, deși de pe cu totul alte poziții,.că anumite 
nume proprii balcanice (și mai ales cele indubitabil pre-romane)  sini deosebit de importante în orice 
încercare de a-1 explica pe codru.

2.1. Atît Krahe (1925 : 19) cît și Bussu (1969 : 189) se referă la un „Codrione”, oppidum în 
llliria meridională, atestat în Titus Livius (XXXI, 27,5). Acel toponim poate fi inclus, credem, 
intr-o serie de denumiri (foarte probabil illirice) precum Colentum, Copaena, Corahias, Corinium, 
Conbazetas ; în acestea se poate bănui un prefix co-j con-, mai ales dacă avem în vedere existența 
unui Bazetas alături de Conbazetas (vezi Itussu, loc. cit.), (’a să revenim la „Codrione”, forma aceasta 
reflectă, după părerea noastră, o greșeală de interpretare a declinării imparisilabice latine, deoarece 
toponimul în discuție a fost folosit în latină după modelul Scipio, -onis. Vom prezenta fragmentul 
cu pricina din Titus Livius, atît pentru motivele formale sugerate, cît și pentru a arăta că momen­
tul istoric de care era vorba (una din primele pătrunderi romane în marginile Macedoniei, în cadrul 
celui de-al doilea război macedonean, 200—197 î.e.n.) exclude posibilitatea originii latine a numelui 
acelui oppidum. Titus Livius (XXXI, 27) prezintă mai întîi asprimea represaliilor romane la 
Antipatrea, după care continuă : „His metus Codrionem, satis validum et munitum oppidum, sine 
cert amine ut dederetur Bomanis, effecit” (in Bussu 1969 : 189 fragmentul redat în latină conține, 
greșit, „Codrione” în loc de Codrionem și — probabile regretabilă intruziune bibliografic-tipogra- 
l’ică — „Mayer” în loc de „ u t” ). în  traducerea românească (1911) a propoziției lui Titus Livius, 
acuzativul Codrionem este redat prin „cei din Codrione”. Forma corectă de nominativ, Codrio, a 
toponimului respectiv apare numai în ThLL (II-On., s.v.), unde se menționează că denumirea 
desemna un „oppidum Macedoniae” (indicîndu-se însă greșit „Liv. 31, 23, 5” în loc de 27, 5). Codrio 
se poate bănui a fi transcrierea latină a unui /’kodr’ /, numele băștinaș al acelui „validum et muni­
tum oppidum”. Propoziția istoricului roman ar trebui deci tradusă : „Această teamă făcu (cetatea) 
Codrio, cetate destul de puternică și bine întărită, să se predea romanilor fără luptă” .

2.2. Codrio trebuie pus în legătură cu alt toponim illiro-macedonean, Scodra (cu variante și 
derivate atestate ca Scydra, Skodrai, Skodreon, Scodrenses, Scodrina — vezi Bussu 1969 : 246, precum 
și harta cu „Teritoriul locuit de illiri” din aceeași lucrare). Corelația Codrio — Scodra este înteme­
iată din mai multe motive: (1) anticul Scodra (azi Shkoder)  este și el pre-roinan ; (2) o formă 
Codras pare să se fi referit tot la Scodra (vezi ThLL II-On., s.v. Codrâs)  ; (3) s inițial din Scodra 
reprezintă un prefixoid (s-mobile) foarte frecvent în unele limbi indoeuropene (vezi Beichenkron 
1966: 64, Makaev 1970: 217—253, I’oruciuc 1987 : 28).

2 Trebuie avute in vedere numeroasele cuvinte latine cu 
tema qnadr- (vezi CGI., Ernout/Meillet, TliI.L, Walde ctc.), 
temă in care apare d și nu 1,11 ca în qualllior, quarlus. qualer. 
li de observat că in toată multitudinea de derivate de \aqiimlr- 
aparc doar qna-, nu și quo-. l otuși, in ce privește posibilitatea 

(foarte redusă) a unei evoluții qua-> co- pe teren romanic, 
ar putea fi luată in considerație apariția unor forme izolate, 
precum v. friul. coder și calai, codrar, Înregistrate de dicțio­
narul Meyer-I.ubke (s.v. qiiidernus, respectiv quadrăre).
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Dacă Scodra și Codrâs par să denumească aceeași localitate (devenită Colonia Scodra sub romani), 
nu se poate spune același lucru despre perechea Codrio — Seodra, deoarece cel din urmă se referă la o 
localitate aflată mult mai la nord (vezi harta în Russii 1969) deeît Antipatrea, indicată de Titus 
Livius (loc. cit.) ca vecină a cetății Codrio.

Pe cînd în cazul unor atestări precum Quodratus, Codrato, Codratus (Aliliăescu 1978 : 171) se 
poate vorbi de. un antroponiin latin pronunțat „provincial” („la transcription de Quadratus d'après 
la prononciation grecque et provinciale” — Russu, citat de Alihăescu, loc. cit.), momentul istorie 
(sec. II  î.e.n.) deja menționat impune ideea că atît Codrio cit și Scodra sint pre-romane, etimologia 
lor fiind direct legată de cea a lui codru, după cum vom arăta în altă porțiune a lucrării de față.

2.3. Dintre antroponimele pre-romane de corelat cu rom. codru, foarte important ni se pare 
a fi K6ăpoc, numele legendarului rege atenian care se trăgea din puțin cunoscuții Kaixww; din 
Pvlos (Herodot, I, 147 .și V, 65, 76). Cu toată sorgintea lui alogenă, Kôàpoç a rămas în tradiția 
ioniană ca simbol al vremurilor* ancestrale, după cum dovedesc derivatele etnonimice (înregistrate 
înThGLIV) KoSpiSvj^și Koăpi care îi denumește pe atenieni (așa cum Kpovirv); îi desemnează 
pe urmașii olimpieni ai lui Kpovoç). Sîntem de părere că și existența acestei familii „codriene” 
(nu doar mecanisme fonetic-articulatorii) a influențat, în perioada romană, apariția unor forme 
„alterate” precum Kô pâvTTjç și KoSpdcTo?, presupuse a proveni din lat. Quadrans, respectiv Qua- 
dratus (cf. ThGL IV).

2.4. Slavist ii consideră că de la antroponime latino-grecești ca cele de mai sus s-au dezvoltat 
nume slave precum rus. Kodrat/Kondrat (cf. Vasmer, II, s.v. Kondrat)  3. Nu credem însă că se poate 
invoca o filieră asemănătoare și în explicarea unor nume ca alb. Kodra, Kodroj, Kodrali (Dogi 1983 : 
84, 123), sau bulg. Kodre (Iordan 1983, s.v. Codrea). In cazul numelor românești cu aparenta temă 
codr-, ar fi vorba, dacă, ne ghidăm după I. Iordan (1983 : 139), fie de derivate de la codru pe, 
teren românesc, fie de împrumuturi din surse balcanice : „Codrat : bg. Kodrat" ; „Codre(a) : codru, 
cu suf. -ea ; cf. și bg. Kodre" ; „Codrin : Codru, cu suf. diminutival -in" etc. Iordan este destul de 
inconsecvent în explicarea numelor din categoria amintită : de exemplu, îl consideră (p. 144) pe 
Condrea nu ca pe o variantă a lui Codrea (cum ar fi normal), ci ca provenit din „gr. Kondrax, cu -a 
(după lăsarea la o parte a lui s )  devenit -ea, fiind 'sim țit’ ca sufix” (adăugîndu-se apoi : „Ar putea fi 
și un derivat regresiv de la Condrachi. Cf. n. top. Condrea”) ; pe aceeași pagină însă, s.v. Condret, 
Iordan consideră că e vorba de „același cu codreț 'de codru’ și Codreț numele unei ființe mitologice’ 
(pentru -n-, cf. condroi < codroi)" . Dicționarul lui Iordan își arată utilitatea în indicarea unei 
întregi serii de apelative și nume proprii transparent legate de codru pe teren românesc (vezi p. 139, 
s.v. Codrea, Codreanu, Codreseu etc.). Trebuie să atragem însă atenția asupra existenței unor ates­
tări antice, precum un „nume bărbătesc barbar” Codra și un Codrittus, ambele înregistrate în ThLL 
ll-()n. (unde, în cazul lui Codrinus, se presupune o derivare de la toponimul ticodra/Codrăs). în 
consecință, deși putem accepta ideea că nume proprii precum Kodra, Kodroj (cf. rom. codroi de mai 
sus !), Kodrali din albanez:! și Codrea, Codrin din română sint legate de alb. kodrë și, respectiv, 
rom. codru, derivările implicate de asemenea legături etimologice trebuie analizate și din perspec­
tivă paleobalcanică, nu doar la nivelul limbilor istorice.

2.5. Ne putem întreba dacă, există posibilitatea indicării unei origini precise pentru Scodraî 
Codrâs, actualmente Shkodër în albaneză. Discuția asupra originii illirice sau tracici1 a limbii 
albaneze încă nu s-a terminat și nu vom comenta această problemă aici. Vom observa doar că, 
după cum sugerează și Decev (1957) și Reichenkron (1966), în etno- și glotogeneza albaneză au 
participat elemente ale unui puternic strat (substrat?) tracic în care au fost implantate elemente 
illirice. Istoria toponimului Scodra este semnificativă în susținerea unei asemenea afirmații, deoarece, 
după cum arată Georgiev (1960 : 151) : „Les noms de lieux connus dès l ’antiquité comme alb. 
Slilodër de l ’ancien Scodra / . . . / ,  Tomor de Tomarus / . . . / ne sont pas directement hérités en alba­
nais : la forme phonétique contemporaine de ces noms ne correspond pas aux lois plionétiques de 
l’albanais” . Georgiev, deși susținător al ideii descendenței albanezei din daco-meziană, nu din illiră, 
neglijează posibilitatea originii tracice a toponimului Scodra. Această posibilitate este evidențiată 
de Decev (1957 : 459), care prezintă o bine atestată familie tracică : Sxo8pTJv6ç/>S’codrt( h)ensis

3 Vezi și Constantincscu 1963, unde rom. Codrat (s.v.) 
eslc trim is la gr. KoScîroc <  lat. Quadratus. în  același loc 
găsim o viziune lingvistică derutantă : Constantincscu trim ite 
forme precum Condra, Condre, Condrea. Căndrea, Cudre al 
Codrat, fără a sugera nici o posibilă legătură cu Codru și 

Codre, m enționate s.v. Codru (pen tru  -n- vezi Iordan 1983 
s.v. Condret). Și aici, in domeniul numelor proprii am intite 
ar trebui admisă o posibilă contaminare între derivate de la 
eodru și îm prum uturi greco-latine.
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(denumire a unui anume Apollo, bazată pe un etnonim), ZyMpalScodria (toponim în Ilacia Medi- 
terranea), SxoSpa (toponim în Dalmația). Decev este de părere (loc. cil.) că atestarea acelor denu­
miri „kann als Beweis für die ehemalige Verbreitung der Thraker in der westlichen Hälfte der 
Balkanhalbinsel dienen” . în  această discuție privitoare la foarte probabila origine tracică a bogatei 
familii bazate pe dubletul kodr-/skodr- (foima a doua incluzînd un s-mobile), credem că nu este 
deloc lipsit de interes să menționăm că, printre impresionant de multe alte prelungiri onomastice 
tracice (la care vom reveni cu altă, ocazie), se află și dubletul românesc Codreal Scodrea. Cele două 
forme sînt înregistrate de Iordan (1983), dar el nu vede nici o legătură între ele : el îl derivă pe 
Codrea din codru și îl compară cu bulg. Kodre, iar pe Scodrea îl consideră provenit din gr. Skodras. 
Iordan exagerează în indicarea unor relații de împrumut de antroponime ce ar fi intrat în română 
din limbile balcanice actuale (antichitatea este neglijată de el total). Trimiterile sale (ea cele de mai 
sus) sînt însă utile în depistarea unor rădăcini paleobalcanice comune, vizibile acum mai ales în 
comunitatea onomastică româno-albano-greco-bulgară.

2.6. Eom. Codrea, alb. Kodra și bulg. Kodre, chiar dacă ar funcționa în prezent ca hipoco­
ristice pe lingă nume de proveniență latino-grecească (de tip Codratus), trebuie neapărat analizate 
în legătură cu atestările pre-romane, cum s-a făcut deja în cazul unor hipocoristice albaneze care s-au 
dovedit a fi nu doar simple prescurtări diminutivale, ci moșteniri din substratul illiric, după cum cer­
tifică atestările antice (cf. Dogi 1983). Asemenea nume au fost (la modul popular-etimologic, uneori 
cu o nuanță depreciativă) asociate unor antroponime intrate în albaneză mai recent, din slavă sau 
din onomastica impusă de creștinism (Dogi 1983 : 79 — 94). Pe lingă acestea, faptul că alături de 
Codrea-Kodra-Kodre se află astăzi Scodrea din română și Skodrafs)  din greacă indică o relație 
identică celor dintre Codrăs și Scodra, sau Coryllus și Scorilo din antichitatea balcanică. în  conclu­
zie, corelația panbalcanică din domeniul unor nume din familia Codrea-Kodra-Kodre evidențiază 
(pentru acestea, ca și pentru apelativele codru și kodre de care se leagă numele respective) o ori­
gine în substratul pre-roman, căruia îi aparține probabil și numele regelui caucon K68poț, care 
a domnit în Atena în sec. XI î.e.n. (cf. Paulys, s.v. Kodros).

2.7. Deși Strabo (VII, 321) indicase originea barbară a numelui K68po;'*, unii autori (cf. 
Paulys, loc. cit.) au preferat să-1 considere grec și să-i propună sensul „vestitul” („der Ruhmreiche” ) 
ce s-ar baza pe o temă kud- din greacă. Acea temă ar fi însă vizibilă nu în K68poc, ci doar în 
KuSpvjÂop, numele unui fiu al legendarului rege. Deși nu sîntem de acord cu această etimologie 
grecească (și vom propune una paleobalcanică mai jos), credem că relația dintre cele două antro­
ponime, indiscutabil înrudite, dezvăluie cîteva aspecte de real interes pentru studiul substratului 
balcanic și al relației acestuia cu limbile actuale : în numele urmașului „codrid” avem /u/ în loc 
de /o/ nu datorită vreunei teme grecești kud-, ci mai degrabă datorită trecerii de la o poziție accen­
tuată la una neaccentuată. Același mecanism a funcționat în româna timpurie, situația fiind „conti­
nuată astăzi mai fidel de idiomurile sud-dunărene” (TILR : 198) ; a se vedea, în această privință, 
arom. cokil > cukilăme, colindă > culindâri etc. Numele lui Ku8p^Xo; este evident derivat din 
numele tatălui, K68poț, printr-un sufix diminutival (-el), care are corelative clare în mai multe 
limbi indoeuropene (cf. lat. -ellus, germ, -el). Ne putem gîndi că, dacă în traducerea din sec. XVII 
a operei lui Herodot 4 5 numele lui K63po<; este redat în română prin Codru (I, 147) *, același tra ­
ducător l-ar fi putut transpune pe KuSp^Xo; printr-un Cudrel.

4 Latiniștilor le-ar reveni sarcina de a clarifica poziția 
antroponiniului Codrus, care pare a fi vechi în latină. Quiche- 
ra t (s.v. Codrus) prezintă acel nume ca pe o preluare a gr. 
K68poț, mcnționîndu-i prezența in poezia clasică latină 
(Iloratius. Juvenal, M artial): Codrus apare a tît ca ,,roi 
d ’Athènes” cit și ca , .poète la tin ” , ,,nom  de berger” și „nom  
de guerrier” .

5 Este vorba de traducerea din sec. X V II, pe care Liviu 
Onu (editor al volum ului Herodot — Istorii, 1984) o atribu ie

Ne-am permis să facem o analiză mai extinsă a numelor proprii înaintea substantivelor comune 
avute în vedere, pentru că antichitatea balcanică de interes direct pentru noi este, din punct de vedere 
lingvistic, reprezentată aproape exclusiv de nume proprii; cîteva dintre acestea indică, după cum 
am văzut, și vîrsta (pre-romană) pe teren balcanic nu numai a lor, ci și a apelativelor de care 
sînt legate.

3. Revenind la domeniul apelativelor, menționăm că DA (s.v. codru )  face o singură referire 
la româna sud-dunăreană, arătînd că în istroromână codru înseamnă doar 'munte’ (a se vedea, adău-

lui Nicolae Milescu.
8 E xistă și un nume de familie (nu doar un toponim) 

Codru in limba română. în dicționarul Conslantincscu. 
Codru este prezentat (s.v.), fără nici un tem ei, ca o preluare 
a gr. KiSpoț. în același loc. după enumerarea unor variante 
și derivate (Codrus, Codre, Codreș, Codref), se adaugă: 
..A pelativul codru contribuie in mare măsură la formarea 
acestor n u m e . . .” (vezi și nota 3).
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găm, toponimul Sucodru din Istria — cf. C. roman. III, partea I : 355) 7. Situația euvîntului în 
aromână este amplu prezentată de dicționarul Papahagi (s.v. codru/côdur), unde pe primul loc 
apare sensul „montagne”, urmat de „forêt, place publique, cimetière” și abia pe ultimul loc „mor­
ceau, quartier de pain ou de galette” . Și Papagalii consideră că rom. codru, cu toate sensurile sale, 
are ca sursă lat. *quodrum. Vom demonstra mai jos că această etimologie (indicată, cu unele varia­
ții, și de Tiktin, Candrea, I)A, Cioranescu) nu este satisfăcătoare, din mai multe motive.

3.1. După cum am semnalat deja, DA susține că sensul 'pădure mare’ a lui codru ar fi o 
dezvoltare secundară. Dar nu numai în istro- și macedoromână, ci și in cele mai timpurii texte daco­
române sensurile lui codru erau 'pădure mare’ și 'munte’. Hasdeu, în notele sale la „Legenda lui 
Avram”, il vedea pe codru cu „sens de 'munte’, întocmai ca la albanezi și la românii din Istria” 
(Curente, II  : 161). Keferindu-se la Omiliarul de la 1500, Hasdeu (loc. cit.) dă exemple ce demons­
trează că în limba acelei cărți, „se înțelegea prin codru 'minte’ iar nu 'pădure’ : „Marele filolog poate 
să fi avut dreptate în ce privește sensul lui codru în textele respective, totuși, în deja menționata 
traducere timpurie din Herodot (v. nota 5), codru se referea evident la „pădure” : „țara lor iaste 
toată păduroasă și cu toți copacii plină; și unde iaste codru mare, iaste și iazăr mare” (IV, 109) ; 
„dintru aceea parte locu iaste Alidiia, cu munți înalți /. . ./ și cu codri mari” (I, 110). în  ultimul 
citat distincția dintre munte și codru este evidentă. Pe de altă parte, trebuie amintit că o strînsă 
asociație între „munte” și „pădure” este reflectată de o serie de cuvinte din diverse limbi indo- 
europene : lat. saltus înseamnă 'munte împădurit’ (cf. Saltus Pyrenaeus, denumire a Munților Pirinei) ; 
germ. Wald 'pădure’ apare, cu un sens mai vechi, în denumirile unor lanțuri muntoase (Thürin­
ger Wald, Böhmer Wald, Schwarzwald) 8 ; slav, gora se referă la relief muntos (cf. alb. gur 'p iatră’), 
dar în bulgară sensul lui este de 'pădure’ (cf. lit. dial, gira 'pădure’) 9. Toate faptele de limbă pre­
zentate în acest paragraf sprijină ideea că este mult mai plauzibil ca rom. codru să fi însemnat 
delà început 'munte (împădurit), pădure’ și nu să se fi dezvoltat mai tîrziu de la un codru 'bucată’ 
( <  lat. *quodrum ).

3.2. Deși in cadrul demonstrației de față critica aspectelor fonetice ale etimologiei latine a lui 
codru ar interesa mai puțin, putem totuși exprima și din acest punct de vedere unele îndoieli referi­
toare la acea etimologie general acceptată 10. în  primul rind *quodrum este fără prelungiri lămurite 
în limbile romanice : cuvinte precum v. span, escuadra, v. fr. esquadre, fr. escadrille și cadre, it. 
quadro provin toate din forme latine cu qua-}. O trecere de la /kwa/ la /k’o/ nu pare să fi fost ceva 
obișnuit în latină (a se vedea, în această privință, dificultățile de explicare a numelui Quorta —Walde, 
s.v. quartus). Pentru sud-estul european romanizat, nu este de neglijat faptul că tema quadr- a fost 
păstrată ca atare in denumirile unor stațiuni militare romane : două Quadrata și un Quadrihurgium 
(Mihăescu 1978 : 17). Pentru evoluția lui /k"/ latin în română, se poate consulta A. Rosetti (1986 : 
116), care discută „trecerea lui /kw/ la /k/, în latina vulgară, înaintea tuturor vocalelor, afară de 
/a /” . înaintea unui /a/ labiovelara latină /kw/ a devenit, cu foarte puține excepții n , /p,/ în română, 
deci quattuor> patru, aqua> apă (vezi și Tagliavini 1977 : 191). Ar reieși, prin urmare, că cei care 
au susținut proveniența lui codru din latină au avut nevoie de o reconstrucție conținînd quo- și nu 
qua- pentru a explica de ce în română avem codru și nu *padru. Și Reichenkron (1966 : 17, 111) 
insistă asupra faptului că lat. quadrus (atestat în poeții clasici latini, cu sensul de 'bucată’) și rom. 
codru „sind lautlich nicht zu verbinden”, deoarece nu există exemple de trecere a unui qua- accen­
tuat latin intr-un co- românesc. De fapt, după cum vom vedea mai jos, eventuala existență a unui 
*quodrum in latină, ca si a lui quadrum (quadrus) însuși, ne poate interesa doar în legătură cu 
sensul de 'bucată’ al lui codru.

~ l’u.șcariu menționează in dicționarul său (1905, s.v. 
codru ) un toponim arom. Codru-iicgru (.,Orl zwischen I.cscova 
nud Osin’ ), care se bazează probabil lot pe codru ’munte’ 
(o micro-l’ădure .Neagră’?).

" l ’n corelativ al lui 1V«/d. engl. icold. înseamnă allt 
’pădure’ cil și (inul deluros’ (Al II), s.v. u>old).

9 Și DA (s.v. codru ) menționează, pentru analogie,, ,bulg., 
sirb. gora și morav, hora. alb. kodrc ’deal’” .

10 Acceptarea de către majoritatea lingviștilor noștri a eti­
mologiei latine pentru codru este demonstrată și de faptul că 
doi specialiști in substrat. I. I. ltussu (1970 : 42) și A. Vraciu 
(1980 : 146), obiectează la părerea lui Reichenkron (potrivit 
căreia codru este cuvint autohton) și recomandă etimologia 

bazată pe lat. *quodrum.
11 Este vorba de evoluția unor cuvinte instrument : 

qualis> care, quam> ca, quando> cind ctc. (cf. Rosetti 
1986 : 116). în asemenea cazuri putem însă bănui nu doar o 
evoluție fonetică specială de la lat. /kwa/ la rom. /ka/, ci și 
influenta directă a unor corelative IE cu /k/ inițial pe care 
cuvinlcle-instrumcnl latine le-au găsii deja in uz in limba 
autohtonilor dacici. Ne bazăm supoziția pe faptul că în lim­
bile baltice (cu care substratul românei avea multe afinități) 
există asemenea cuvinte, cu folosire identică celei din română : 
de exemplu, în letonă ,,tikpat liels ka tu” =  ,,tot așa de mare 
ca tine” și , ,vins raksta, ka atgriczisics” ,,scrie că se întoar­
ce” (LVV, s.v. ka, respectiv ka).
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3.3. Din bibliografia consultată în privința posibilei origini latine a lui codru, argumente demne 
de luat în considerație ni s-au părut a fi cele ale lui H. Mihăescu (1978), deși el nu atinge problema 
decît în cadrul discutării unor aspecte fonetice. în  lucrarea menționată (p. 17.1) sint date, ca dovezi 
ale unor treceri de la /a/ la /o/, numele Quodratus, Codratus, Codralo, KoSpàvoç (Codrato și Codralus 
apar apoi și la p. 202, ca exemple de trecere de la /kwo/ la /ko/). Se poate remarca aici că numele 
proprii respective erau specifice sud-estului european, deci cel puțin unele dintre ele puteau fi 
denumiri paleobalcanice adaptate la limba latină, după romanizare. Acele denumiri trebuie luate 
în considerație și in legătură cu arhaicele KôSpoç, Scodru și Codrio, care sint fără nici o îndoială 
pre-romane.

3.4. H. Mihăescu (1978: 171) include în argumentare și apelativul codru'-, care ar fi avut 
„dans le latin parlé / . . . /  le sens de 'forêt coupée en forme de quadrilatère’” ; acel codru pare 
să fi fost împrumutat și de greacă, unde sînt atestate KoSpa și KaSpÎTïjç àproç („panis quadratus” ). 
O concluzie a reputat ului specialist în latina balcanică este foarte apropiată de cea din DA (s.v. 
codru) : „II existe des preuves suffisantes pour admettre que roum. codru 'morceau de pain, forêt 
étendu et dense’ et alb. kodre 'colline, hauteur, pli’ sont d ’origine latine”. Putem observa că o princi­
pală sursă de posibile îndoieli și obiecțiuni e de găsit tocmai în susținerea unei origini comune 
(latine) atît pentru codru 'bucată’ cit și pentru codru 'pădure’. Ne putem pune, în legătură cu linia 
Densusianu — DA — Mihăescu, și întrebarea : de ce tocmai în Balcani, adică in zona unde au fost 
atestate și numeroase nume proprii cu aparenta temă codr-, săi se fi păstrat un cuvînt din latina popu­
lară neperpetuat în plan romanic general, ci doar în română, și albaneză? De fapt, în concluzia 
amintită mai sus, H. Mihăescu nu precizează din care formă latină puteau proveni atît rom. codru 
cit și alb. kodre. Ne îndoim că din acel rar codru1, invocat de Mihăescu (1978 : 171), Bosetti (1986 : 
103, 116) și Cioranescu (s.v. codru ) s-ar fi putut dezvolta, în română, un substantib masculin codru. 
Obscurul codru poate fi însă inclus in discutarea unei posibile contaminări, de care va fi vorba mai jos.

4. în  ultimele decenii s-au încercat și reveniri (cu unele argumente noi) la părerile mai vechi 
potrivit cărora codru este autohton. Vom observa că asemenea încercări se concentrează cu pre­
cădere asupra lui codru 'pădure’.

4.1. în  TILR (II, 1969) codru are o situație oarecum ambiguă: în B.1II.1 el este inclus în 
lista ce reprezintă „fondul latin moștenit” (p. 305 — *quodrum> codru), iar în 0.1.5 (unde O. Poghirc 
discută „influența autohtonă” în lexicul românesc) codru apare la „cuvinte comune românei cu 
albaneza”, specificîndu-se (p. 340) că „în general, cuvîntul e considerat identic cu cel care înseamnă 
'bucată. de_ piine’ și derivat din lat. quodruni”.

4.2. în altă istorie a limbii române, cea a lui (1. Ivănescu (1980), se susține mai ferm originea 
autohtonă a lui codru. Lingvistul ieșean analizează concluziile lui H. Mihăescu și propune ca, din 
lista de cuvinte păstrate de română și albaneză, din latină, să „eliminăm pe kodre, care poate fi 
illiric în albaneză și traeodac în română” (p. 110). în  aceeași lucrare (p. 259), în cadrul criticii recon­
strucțiilor dacice ale lui Reichenkron, G. Ivănescu afirmă că există posibilitatea ca multe din cuvin­
tele socotite de lingvistul german ca dacice „să aibă intr-adevăr această origine”, chiar dacă Beiclieii- 
kron „n-a reușit să descopere etimologiile juste ale acestor cuvinte” (printre ele este inclus și codru ).

4.3. îndrăznim să credem că (așa cum sugerează și G. Ivănescu) părerile lui Beichenkron merită 
studiate în amănunt(și criticate doar la modul constructiv), în primul rînd pentru că ele se bazează 
pe o solidă bibliografie romanică și indoeuropeană. Beichenkron (continuator al lui Gamillscherg) 
are o foarte interesantă ciziune de ansamblu asupra genezei limbii române (vezi Dus Dakische), deși 
el greșește, sau se complică, în unele amănunte. Așa se întîmplă, credem, și în cazul explicațiilor sale 
pentru codru, bazate prea mult pe reconstrucții (1966 : 111). După ce constată, cu dreptate, că e 
dificil de alăturat cele două sensuri de bază ale cuvîntului românesc („zwei, nicht miteinander zu 
vereinbarende Bedeutungen” ), Beichenkron consideră că trecerea unui lat. quâ- în rom. c6- este 
o imposibilitate fonetică și propune origini IE  diferite (ambele de substrat) pentru cele două cuvinte 
codru din română: codru 'bucată’ <  dac. *kodro- <  IE  *(s)kerd- <*ker- 'a tă ia’ (un radical cu 
numeroase variante și extensiuni, de la care provin cuvinte precum lat. cortex și scorlum) ; la rîndul 
său, codru 'pădure’ ar proveni (prin intermediul unui „substrat dardanic”) de la un IE  *ka-kud-ra

13 Ca surse ale informațiilor despre codru, II. Miliăcscu 
citează CGL și pe Du Cange. într-adevăr, în CGL II („Glossae 
graecolatinae” , p. 351) apare glosa , ,KoSpa codra quadra”, 
ultimul cuvlnt fiind inclus și printre „lalinograecac” (op. 
cil.,p. 165) : „quadra Totto; ”. Îii ThLL (III : 1410), codra și 

codrans sini trimise la tema lat. quadr-. La rîndul său, Ciora­
nescu (s.v. codru) folosește ca argumente (in susținerea ori­
ginii latine a lui codru) „las glosas de codra, 1'6~o: ’lugar’ y 
T6|io; ’corle” .
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(al cărui sens nu este dat de Reichenkron, loc. cit.). în același context Reichenkron face o impor­
tantă remarcă referitoare la genul feminin al alb. kodrii, care poate astfel fi eficient apropiat de frec­
vent invocatul codra. Cel din urmă putea fi și el nelatin, mai precis un împrumut „barbar” in latina 
imperială. Ar fi deci mai corect să adoptăm o viziune codra ~ kodre, decît codra> kodre.

Se poate face remarca generală că Reichenkron folosește prea puțin material lingvistic real 
(nu reconstruit) în sprijinul părerilor sale. Lucrurile devin foarte complicate mai ales cînd Reichen­
kron este nevoit să imagineze diverse variante ale reconstrucțiilor IE de bază, pentru a justifica 
unele evoluții neîncadrate în regulile generale. De reținut ni se pare totuși posibilitatea unei inter­
pretări etimologice (sugerate de Reichenkron, loc. cit.) care să ia în considerație derivate ale rădă­
cinii IE  *ker- 'a tăia’ în explicarea lui codru 'bucată’ (vezi mai jos).

4.4. Și întreprinderea etimologică a lui G. Mușu (1982 : 77 — 81) merită atenție, mai ales pentru 
critica obiectivă pe care o face etimologiei *quodrum> codru. G. Mușu consideră că, în cazul lui 
codru (avîndu-se în vedere sensul 'pădure’), este vorba de „o realitate care se impune ea autohtonă” . 
Din păcate, argumentările literar-semantice din lucrarea respectivă („Codrul eu crengile la pămînt 
(acoperit deci de ele în totul)”, „pădurea în straie de primăvară” etc. — p. 80), ca și analiza fonetică 
adiacentă sînt departe de a se dovedi decisive în încercarea lui G. Mușu de a demonstra o dezvol­
tare dintr-un radical IE  *kadh- „a adăposti, a acoperi” . De ce, de exemplu, să fie cuvîntul româ­
nesc în discuție mai apropiat fonetic de hod „caschetă” înregistrat în „anglosaxonă”, cum consideră 
G. Mușu (ar fi vorba, mai exact, de v. engl. höd 'glugă’), și nu de alte cuvinte, geografice.ște mai 
apropiate, precum v. maced. kausye „cască” sau lat. cassis „coif”, menționate în același context ? 
Și prin ce mijloace și filiere putea aceeași rădăcină IE  să fi dat în română (prin substratul pre-roman) 
atît căciulă (cf. alb. kesul'e) cit și codru”! Fără a intra în inutile critici de amănunt, se poate 
constata că G. Mușu nu a ținut cont cu prea mare strictețe de principalele încercări de reconstruire 
a evoluției sistemului fonetic IE  în illiră, tracă și daco-meziană (pentru care se pot consulta Reichen­
krön 1966, Russu 1969 și 1970, Vraciu 1980). Cu toate că G. Mușu, cunoscător de profunzime al 
fenomenului tracic, a susținut în mod îndreptățit autolitonia cuvîntului codru, setul său de argu­
mente nu poate fi considerat convingător.

4.5. La rîndul său, G. Brâncuș (1983 : 136—137) îl discută pe codru la capitolul „Cuvinte 
autohtone probabile” , în care face o succintă trecere în revistă a părerilor mai vechi (fără cea a lui 
G. Ivănescu), trăgînd apoi concluzia : „Chiar dacă pornim de la lat. quadrus trebuie să acceptăm 
că a> o este o modificare fonetică specifică dacă (comp, -dara: -dota, Alutus> Olt, Patacisa> 
Potaisa etc.)” . După cum vom demonstra, nu este nevoie de un asemenea compromis daco-latin 
pentru clarificarea situației lui codru. Se mai poate menționa în acest paragraf că G. Brâncuș a reve­
nit la codru și într-o notă etimologică recentă (1990 : 19), în care se arată că : „Nu știm originea 
exactă a acestui cuvînt” . în  aceeași notă codru apare ca un element de găsit „în toate dialectele 
românești, deci e un cuvînt care aparține românei comune”.

în  c mcluzie putem afirma că, dintre specialiștii care s-au ocupat mai recent de etimologia lui 
codru, doar G. Reichenkron, G. Ivănescu și G. Mușu au susținut cu convingere dar cu prea puține 
argumente) originea autohtonă, traco-dacă, a cuvîntului respectiv, ceilalți savanți menționați nepu- 
tîndu-se desprinde de (sau negăsind argumente opuse la) etimologia tradițională.

5. Ce materiale lingvistice reale am mai putea invoca (pe lingă numele proprii discutate mai 
sus) în încercarea de a demonstra originea de substrat a lui codru, fără a recurge la reconstrucții ? 
S-ar părea că, exceptînd alb. (feminin !) kodre, cuvîntul românesc în discuție nu are corelații indo- 
europene vizibile. Și totuși există, credem, chiar cuvinte românești (cele mai multe încă neclarificate 
etimologic) c? ne pot fi de ajutor.

5.1. Mulți indoeuropeni.ști au considerat că, în afara augmentului verbal (atestat în sanscrită, 
greacă și armeană), nu există, prefixe general indoeuropene, deci am putea presupune că „indo- 
europeana primitivă n-avea prefixe” . Ultima afirmație îi aparține lui Th. Siinenschy, autorul princi­
pal al capitolului „Morfologia comparată a limbilor indoeuropene” din Simenschy/Ivănescu 1981 
(p. 259) ; la același capitol însă (p. 257) G. Ivănescu a adăugat o notă în care afirmă, întemeiat, că 
„prezența preverbelor (adică a prepozițiilor care sînt prefixe verbale) în hitită, greacă sau sanscrită 
ne îndeamnă să credem că preverbul exista dialectal în indoeuropeana prim itivă” . Putem adăuga 
și că, în latină, celtică, slavă și germanică, prepoziții devenite prefixe sînt atestate în număr mare ; 
fiind foarte vechi în limbile menționate și uneori deteriorați fonetic, acești formanți sînt adesea 
greu de detectat ca atare, iar interpretarea devine dificilă tocmai prin acea „opacitate” a începutu-
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iilor cuvintelor respective 13. Deoarece unele prefixe opace silit analizate deseori ca elemente consti­
tutive ale unor radicale, se poate ajunge la etimologii și reconstrucții greșite. Din această categorie 
de formanți face parte un foarte productiv prefix augmentativ —asociativ, ce apare sub formele con-/ 
corn-/ co- în latină H , ga-/ ge-/ g-/ k- în germanică 15, ko-/ k-j g- in slavă 16. Prefixul latin a fost moștenit 
în română în general sub forma cm- : collegere> culegere, cognatus> cumnat, conrentu > cueînt. Pe 
lîngă asemenea moșteniri latine există însă în română și o întreagă serie de cuvinte de origine 
obscură, unele analizabile doar atunci cînd prima silabă, co-, este interpretată ca prefix, nu ca 
parte din radical : cocîrlă, cocor, cotreanță etc. Unele asemenea cuvinte, avind corespondențe în alba­
neză sau în limbi slave, au fost explicate (deseori greșit) ca provenind din acele limbi (cocean, copil, 
coteț). Este de remarcat că ceea ce am desemnat ca prefix în cuvintele amintite este co- și nu cu-, 
iar temele lor nu pot fi clarificate prin latină ; se pot atinge însă unele concluzii în context indo- 
european, sau chiar pe teren românesc. De exemplu, cocor este, credem, format din co- și radicalul IE 
*ker-/ *kor- ('pasăre croncănitoare’) 17 de la care provin lat. corvus, cornix și gr. Kopa£. Inacocîrja, 
co- apare ca preverb, legătura cu cîrjă fiind indubitabilă ; nu e nevoie de o etimologie (ezitantă) 
precum : „Probabil din cîrjă (sub influența lui cocoșa, încovoia)" — DEX, s.v. cocîrja. Rom. cocîrlă, 
cu sensul de 'sîrmă îndoită, folosită de copii la condus cercul’ 18 este desigur înrudit cu cîrlig, mai 
degrabă decît cu un nesigur coc/ cuc combinat cu -îrlă (Giuglea 1988 : 218).

în  concluzie, este de găsit destul material lexical românesc doveditor al existenței unui prefix 
autohton co- 19 ; acesta trebuie adăugat celorlalte trei detectate în anumite cuvinte vechi româ­
nești : po-/pă-, to-/ta- și z- (Reichenkron 1966 : 74, T1LR II  :364). Prefixul co- este evident înrudit 
cu alb. kc-'ka- „cu valoare colectivă” (Brâncuș 1983 : 59), comparat de G. Brâncuș cu germ, ge- 
și lat. con-, în cadrul discuției asupra rom. cătun/ cotun ~ alb. katun/katund (loc. cit.). Mai ales 
existența unor alternanțe precum alb. ke-țka- și rom. co-/ ca-/că- (vezi nota 19) ne îndreptățește 
(ca și în alte cazuri) să ne întoarcem la o opinie a marelui Hasdeu : el invoca (cf. Brâncuș, loc. cit.), 
in afirmarea autohtoniei lui codru, și pe gr. KeBpo? 'cedru’, cuvint fără o etimologie clară. Vom 
vedea că, prin clarificarea rădăcinii lui codru, și KeSpoț devine transparent, dacă îi interpretăm 
prima silabă ca prefix.

5.2. Putem să-l includem pe codru 'pădure’ în grupa de derivate cu prefixul autohton co- ? 
Un impediment pare a fi accentul, care, în codru, spre deosebire de cocîrlă, cocor, cotreanță etc., cade 
pe prima silabă (se știe că în română, ca și in latină, germanică și slavă, prefixele silit de regulă neaccen­
tuate). Nu este însă vorba de un impediment important, deoarece, oricare ar fi fost accentul pri­
mordial al lui codru, el a trebuit să se adapteze, prin forța analogiei, la categoria de cuvinte româ­
nești bisilabice în care finalele de tip -dru, -tru, -cru, -pru sint întotdeauna neaccentuate (cf. mîndru, 
patru, acru, aspru) 20. Bănuim că și poziția inițial-accentuată a lui co- din codru a împiedicat detec­
tarea lui ca prefix ; în toate încercările etimologice pe care le-am avut în vedere co- a fost analizat 
numai ca parte din radicalul lui codru. Rămîne de văzut cit de interpretabil ar fi un radical dru, obți­
nut prin detașarea presupusului prefix.

l a  Dc exemplu, ne pulem Întreba de ce slav, prav trebuie 
trim is Ia lat. probus și v. cngl. [ram, care ar proveni dinlr-un 
IE  *pro-bhuos> *pro-vos (Vasmer III, s.v. pravyj), cînd 
există material slav ce sugerează o mai simplă și mai credi­
bilă derivare cu un prefix p- (formă redusă a unui vechi prefix 
legal a til de prepoziția po din slavă și scandinavă, cil și de 
prefixul de subslral po-ipă- din rom ână) ; radicalul lui prav 
a r apărea in acest caz ca rav, care are corespondență perfectă 
(semantic-fonctică) In slav, rav ’egal, neted, d rep t’ (cf. bulg. 
raven, rus. râvno in Vasmer III, s.v. rovnyj).

11 Și in latină pare sa fi exista t (pe lingă con-/com-/co-) 
un c- mai vechi. Deși Walde (s.v. costa) avea Îndoieli in p ri­
v in ța sugestiei lui Meringer potrivit căreia se poale detecta 
un ,,c-P râfix” in cuvinte latinești precum costa (pus in legă­
tu ră  cu os, ossis), prezența unui asemenea prefix și in alte 
limbi IE sprijină acea sugestie. Și Mcillet vorbea dc un ,,A 
pro te tic” (cf. Vasmer 11, s.v. koza).

15 Cf. got. garant ’s ta l’ (<  rana ’secret, sfat’), germ. 
Geflügel (zburătoare, o ră tăn ii’ (<  l'liigel ’aripă').

16 Dacă ne referim la limba rusă, in viziunea lui Vasmer, 
putem remarca a til prefixul arhaic corespunzător acelui c- 
latin menționat in nota 14 (cf. Vasmer 11, s.v. koza și kostj), 

cil și un (mai detectabil) prefix ko- (cf. Vasmer II, s.v. kol- 
gola, kosuta)■ Este interesant de observa) că, pe lingă prefi xcle 
in k, limbile slave conțin și prefixe (înrudite ca funcție) ce 
apar ca sk-, <•-, V (cf. Moskov 1980 : 341).

17 Ca sursă de rădăcini IE  am folosit mai ales anexa 
..Indo-Europcan Roots” din AHD (in care C. W alk:ns și 
indoeuropeniștii de la Ilarvard  preiau și completează mate­
rial din l’okorny).

18 Acest sens al lui cocîrlă l-am înregistrat in Vladomira, 
jud. lași. I n sens special, ,,mică ciupercă comestibilă, cu pălă­
ria galbcnă-roșcată, cu gust și miros de usturo i” , apare in 
DEX (s.v. cocîrlă).

’• Prefixul rom. co- este evident inrudil cu alb. ke-/ka- 
,,cu valoare colectivă’ (Brâncuș 1983 : 58 — unde sint discu­
tate rom. călun/colun). In română au fost deja evidențiate 
și variantele co-/ca- (cf. M hail 1978 : 85), la care s-ar putea 
adăuga și că-.

20 Este dc observat că accentul in ițial este mult mai frec­
vent in aromână decil in dacoromână. Multe din cuvintele 
care (in studii viitoare) ar putea fi analizate ca derivate (paleo- 
balcanice) cu prefixul co-, au accentul pe prima silabă in 
arom ână (colibă, colivă, copil).
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6. Partea cea mai transparentă din codru se dovedește, de fapt, a fi tocmai radicalul, acesta 
avind corespondențe clare în toate ramurile familiei IE, în limbi vechi și moderne : este vorba de 
foarte bogata familie derivată din IE *deru-¡ derewo- 'lemn, copac’.

6.1. V. Georgiev (1981 : 123) reconstruiește un dacic *drureta 'tree’, pornind de la toponimul 
Apou^TÎț/ Drobetae, ca și de la rom. druete „tree” și alb. drute „trecs” . în aceeași lucrare, Georgiev 
menționează (p. 142) încă două forme atestate ale toponimului (Drubetis și Drobeta), ca și o formă 
de singular din albaneză, dru, care are același sens ca druete din română. A. Vraciu include în lista sa 
de „Nume proprii daco-getice” (1980 : 175) nu mai puțin de șase variante atestate ale numelui 
localității dunărene antice : Drobeta, Drobetae, Apopvj-riț, Drubeta, Drubetae, Drubetis. Putem observa 
ezitări de transcriere (o/u ), ca și evidente grecizări (-is)  și latinizări (-a¡-ae) ; în ultimul caz poate 
fi vorba și de transcrieri diferite (cu mijloace latinești) ale unei vocale mediane de tip /<?/, care desigur 
a existat_ în idiomurile balcanice pre-romane, de unde a fost moștenită în română, albaneză și 
bulgară. în  sfîrșit, avind în vedere că p grecesc și b latinesc (ranseriau deseori fricative bilabiale 
(sau semivocala /w/), am putea reconstrui fonetic nu *druveta, ca la Georgiev, ci mai degrabă 
/druwetd/, un cuvînt indiscutabil legat a tît de rom. druete, cit și de pluralul (colectivul) albanez 
drute 21. Drobeta, ca și Ilolstein (vezi mai jos), trebuie să fi desemnat o așezare „pădureauă”.

6.2. Chiar dacă unele dintre etimologiile propuse de I. I. llussu sînt discutabile, în privința 
lui druete (pl. drueți )  el arc argumente solide : ținînd cont de vocabular atestat, în primul rînd de 
alb. dru „lemn, copac, prăjină, par” și rom. drui „lemn gros și scurt, trunchi de lemn, băț”, 1.1. Russu 
(1981 : 311) îl prezintă pe druete ca pe un element comun albano-român și, în același timp, ca pe 
un derivat cu sufixul autohton -ete 22. G. Brâncuș (1983 : 72 — 73) distinge și el „radicalul dru-" 
(la care s-a adăugat sufixul -ete)  și consideră că „în acest caz, s-ar presupune pentru româna comună 
un substantin dru 'lemn, copac” 1 (identic deci cu alb. dru).

6.3. Așadar, nu poate exista nici o îndoială că familia lexicală balcanică reprezentată de dru, 
drui, druete provine din IE *deru-¡derewo- 'lemn, copac’. Din același radical se trag gr. Spăț 'copac, 
stejar’ și 8ópt> 'lemn, suliță’ (de unde provine probabil etnonimul Acopies?), v. ind. duru 'lemn’ 
și dru- 'instrument de lemn’, v. slav. ApfcKo 'lemn’, gal. dara- 'stejar* (de la care pare să fi derivat 
numele druizilor), got. triu 'copac’ (cf. engl. tree) și altele 23. Deoarece în unele limbi IE, substan­
tivelor din familia de mai sus le corespund etimologic unele adjective cu sensuri ca 'tare, solid, ferm, 
zdravăn’ (cf. Walde, s.v. durus și Vasiner II, s.v. zdorotț/j), bănuim că numele cauconului KóSpog 
(pe care îl vedem ca derivat cu prefixul paleobalcanic ko-) putea însemna 'codrean’ sau 'sulița.ș’, 
sau pur și simplu 'cel tare’. în  discutarea legăturii dintre KóSpo? și balcanicul actual dru, nu este 
de neglijat un indiciu al tradiției : legenda spune că amintitul rege, dorind să iasă din Atena încer­
cuită de dușmani, a reușit s-o facă deghizîndu-se in cerșetor și pretinzând că vrea să meargă in 
pădure după lemne (Paulys, s.v. Kodros). Să fie deci vorba de o poreclă legată de acel eveniment ?

6.4. Se cuvin și citeva precizări suplimentare cu privire la Codrio și Seodra, care, la acest 
punct al prezentului studiu, pot fi explicate ca provenind din apelative palcobalcanice (*kodur-/ 
koddr-l kodrd-)  cu același sens ca cel arhaic al rom. codru 'munte împădurit’ : ko- paleobalcanic este 
evident derivat din IE  *kom (>  lat. cum și con-¡com-¡co-), pe care l-am detectat deja în cuvinte 
românești discutate mai sus ; in Seodra este vorba de s-mobile + ko- drj ( <  IE *deru-). Faptul 
că romanii au găsit la Codrio un oppidum puternic ne sugerează deja tipul de akropolis generalizat 
în Peninsula Balcanică mai ales în bronzul mijlociu, cind s-au stabilit numeroase locuri de refugiu 
pe înălțimi apărate natural, dar .și prin lucrări de fortificație, (’ele mai vechi denumiri egeo-balcaniee 
pentru un asemenea tip de așezare (cu evidente corespondențe în Orient) sînt dintr-o familie ce 
cuprinde cele citeva GiQpvj/OrjȘai din toponimia greacă antică, precum și dac. Tapae și numeroa­
sele Tepe (majoritatea ajunse azi puncte de mare interes arheologic) din Orientul Apropiat și 
Mijlociu. Lingviștii au făcut de mult timp legătura între acele denumiri și un pre-IE *taba¡ tapa 
'piatră, stincă, vîrf’ (cf. Hubschmid 1960 : 49—51, Furnée 1972 : 193), perpetuat mai ales în zona

31 Este evident că albaneza folosește ca marcă de plural 
un sufix IE ce a fost păstra i cu un sens colectiv-augmenlativ 
și in latină (cf. piiutum  < piiius ) și in celtică (cf. v. corn 
luhet ’fulger’ <  tuli ’lum ină’ cf. I.ewis/l’ederscn 1974 : 160).

33 Nu credem că G. Ivănescu (1 980 : 307) a avut argumente 
care să îndreptățească acceptarea părerii lui O. Densusianu, 
care, socolindu-1 pe -ete caracteristic doar Olteniei, il in ter­
pretează ca pe un ,,nou singular” creat pe baza lui -eți (acesta 
fiind considerat ca îm prum ut din bulgară). Faptul că -ete 

apare in citeva im portante cuvinte românești cu ,,e t. nec.” 
(druete, erele, știulete) ne obligă să-1 considerăm de substrat 
și să-I raportăm  la acel -ell-dl ce transpare din diversele denu­
miri ale Drobetci, ca și din antroponim e dacice ca Dromi- 
ehaelis. Doricetis (Vraciu 1980: 175).

33 Numeroase alte cuvinte pcovenite din IE *deru-iderewo 
sint enum erate in Vasiner (1, s.v. derevo) și Walde (s.v. 
la rix).
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egeo-mediterană. Faptul că Teba beoțiană, întemeiată de legendarul Kadmos, avea o denumire 
care la origine însemna 'stincă, înălțime’ (sau 'fortificație pe o înălțime’) ne poate face să înțelegem 
mai ușor de ce numele unor oppida precum Codrio .și Scodra trebuie să fi însemnat la origini 'munte’. 
Toponime provenite de la denumiri de forme de relief sint de fapt extrem de frecvente, după cum 
demonstrează și rom. Codru, Cuca, Uealu, Piatra, Pisai ele. Realitățile istorice arhaice evocate 
de Codrio și ticodra demonstrează că nu este nevoie să invocăm, ca Skok (citat de Rosetti 1986 : 
103), o calchiere a slavului delii „Teil, Berg” pentru a înțelege sensul vechi de 'munte’ al rom. 
codru (luat în considerare ca polisemantic, deci cu sensurile 'bucată, pădure, munte’). în  același 
timp, detectarea unui radical dru 'lemn, copac’ in codru ne indică o legătură primară a lui codru 
cu noțiunea de „pădure” . Ar însemna că, intr-o formă timpurie, codru s-a referit mai întii la zone 
împădurite și abia într-o fază ulterioară a ajuns să însemne și 'munte’. Ca un exemplu de evoluție 
semantică inversă, rom. munte a ajuns să fie folosit „în zona montană /. . ./ și cu acceptul de 'pădure 
de pe munte’” (Dumistrăcel 1989: 25). Oricum, dacă acceptăm primatul sensului 'pădure’ (legat 
direct de IE  *deru-), trebuie să presupunem că alunecarea semantică 'pădure’>  'munte’ s-a produs 
încă la nivel paleobalcanic, deoarece Codrio și Scodra par să fi avut deja sensul de 'munte’ (cf. 
alb. kodre), pe care îl găsim apoi și in textele românești timpurii și în istroromâna acestui secol.

6.5. Ca o paranteză, credem că o structură foarte asemănătoare celei relevate aici pentru 
codru a fost întrevăzută de 1. I. Russu (1981 : 296—297) pentru copil : în acesta „s-ar putea distinge 
un apelativ compus bimembru, din *kom- și *pell~" (ultimul fiind corelat de I. I. Russu cu alb. 
pjel „nasc, dau naștere”). Savantul clujean greșește însă considerînd că acel *kom- trebuie raportat 
la IE *ken- „a răsări, a se ivi, a deriva ; pui de animale, copil” ; intr-un asemenea caz „arhetipul” 
*kompcllo- (pe care I. I. Russu îl prezintă ca „traco-dacic, illyric” ) ar fi un straniu compus bazat 
pe doi termeni cu sensuri aproape identice. Mai normal (și semantic și fonetic) ar fi să vedem aici 
un derivat cu deja menționatul prefix *kom-, moștenit atît de latină cit și de paleobalcanică (este 
vorba de prefixul IE din care provine autohtonul co- din română). Ca să revenim, copil este anali­
zabil nu ca; un „compus bimembru”, ci mai degrabă ca derivat cu prefix, ca și codru.

6.6. în  concluzie, se poate afirma că, prin interpretarea lui codru 'munte împădurit, pădure’ 
ca derivat cu prefix, acest cuvint românesc de sorginte autohtonă, este perfect analizabil din punct 
de vedere etimologic. Pentru a ilustra mai bine modul de derivare și sfera semantică reprezentate 
de codru, putem face o comparație cu unele substantive latine avînd prefixul asociativ eon-/corn- /co- 
(conju.r, communis, cohors ), cit și eu două cuvinte germane (cu prefixul ge-) care par adevărate 
„calchieri” după codru: Gebüsch 'tufăriș’ (<  Husch 'tufă’) și, mai ales, Gehölz 'crîng, dumbravă’, 
în  cel din urmă s-a plecat de la Hol?, care iu prezent înseamnă 'lemn’, dar în germanica veche avea 
și sensul de 'pădure’ (cf. engl. hoit 'cring, pădure, deal împădurit’); sensul vechi este incă vizibil 
în binecunoscute toponime germanice, precum Holstein (<  Hollstăn) și Holland < Holtland) — 
vezi Duden, s.v. Holz. Relația dintre Holz și Gehölz corespunde exact (structural) celei dintre 
dru și codru.

7. în  negarea posibilității vreunui primat al lui codru 'bucată’ față de codru 'pădure’ ar trebui 
să avem în vedere și că cel dinții este practic lipsit de familie in limba română, pe cînd familia celui 
de-al doilea este nu numai foarte bogată, ci și cu adinei implicații lingvistice, etnografice și socio- 
istorice pe teren românesc. Numeroasele derivate ale lui codru 1 'munte, pădure’ (cuprinse in dicțio­
nare fie in articole speciale, fie s.v. codru ) ar putea fi clasificate în următoarele categorii :

(1) Denumiri populare de plante : codraș „pieptănariță” (DA); eodroi „Wachtelweizen” (Tik­
tin), „blc-de-vaehe” (DA); mosul-codrului (DA, s.v. codru); codrul-cucului „nume de buruiană” 
(DA, s.v. codru ) ; iarba-codrului „mătrăgună” ((.’andrea, s.v. codru ).

(2) Derivate de la codru cu sufixe adjectivale sau diminutivale : codresc (Tiktin — „un cerb 
codresc” ; DEN — „codrean” ) ; codreț „de codru” (Iordan, 1983 s.v. Condreț) ; eodrieel (Tiktin) ; codriș 
„mincăcios, lacom” (Iordan 1983, s.v. Codrișan ) ; codruleț (DEX); codruț (DEX).

(3) Apelative referitoare la realități soeio-istorice sau etnografice românești : codrean „habi- 
tant des forets ; garde forestier; corps de cavalerie moldave” (DA); codrenescul „danț țărănesc” 
(<  codrean — DA, s.v. codrean).

(1) Nume din mitologia populară românească. : Codreț „numele unei ființe mitologice” (Iordan 
1983, s.v. Condreț) ; Codreana-Sînziana = Cosînzeana (DA, s.v. codrean) ; Fetele Codrului „ielele” 
( DA, s.v. codru).

(5) Nume proprii, precum antToponimele înregistrate de Constantinescu 1963 (s.v. Cadrat și 
Codru) și Iordan 1983 (s.v. Codrea, Codreanu, Codreseu, Codreț, Codriei, Codrin, Codrișan etc.),
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sau toponimele Codreni, Codrești, Codrițoru, Codru (NPC), Codru-Negru (Pușcariu 1905, s.v. codru), 
Sucodru (C. roman. I I I :  355). Bineînțeles, unele dintre acestea derivă doar indirect de la codru 
(de exemplu : Codrișan < codriș < codru ). De asemenea, după cum sugeram intr-un paragraf ante­
rior, trebuie să avem în vedere că unele din aceste nume proprii ( Codrea, Codrin) pot fi de sor­
ginte pre-roinână, deci nu trebuie interpretate ca derivate de la codru pe teren românesc.

Această remarcabilă bogăție lexical-semantică este deosebit de semnificativă aici, în primul rînd 
deoarece ea se bazează pe codru 'munte, pădure’, nu pe codru 'bucată’. Această situație indică ,și ca, 
fără putință de tăgadă, că este absurd să concepem o derivare a lui codru 'munte, pădure’ din codru 
'bucată’ pe teren românesc. în  același timp, poziția proeminentă a primului codru în conștiința ling­
vistică românească scoate în evidență și rolul său dominant in cadrul procesului de contaminare 
(popular-etimologică) de care va fi vorba în paginile următoare.

8. în  paragrafele de mai sus am căutat să sugerăm permanent că obiecțiunile noastre la etimo­
logiile mai vechi privesc în primul rînd explicarea prin latină a lui codru, iar în al doilea rînd păre­
rea dominantă potrivit căreia, în cadrul presupusei polisemii a lui codru, sensul de 'bucată’ ar fi 
fost primordial (pur și simplu pentru că, din punct de vedere semantic, era mai ușor de referit 
la tema lat. quadr-). Acel sens — trebuie să recunoaștem — nu poate fi neglijat, cum nu pot fi 
neglijate nici sensurile speciale „endroit reserve ă la ronde paysanne ; place publique ; cimetiere” 
din aromână (cf. Papahagi, s.v. codru). I)e asemenea, nu putem trece cu vederea sensurile secundare 
de „colț, unghi, loc unde se adună sătenii” ale alb. hodră (cf. Brâneuș 1983 : 136). Această situație 
necesită o discuție suplimentară. Vom începe printr-o evidențiere a faptului că, pentru codru, două 
importante dicționare etimologice ale limbii române, anume Tiktin și (’andrea, au indicat (s.v. 
codru ’/ codru 2)  două cuvinte separate, nu un singur codru, polisemantic. Este doar un prim pas.

8.1. în  Tiktin (fără îndoială unul din dicționarele cele mai bogate și mai precise ale limbii 
noastre) apar codru1 „Berg; Hoch-, Berg-, Urwald” și codru 2 „Stück” (intr-un interesant citat 
dat sub codru 2 apare și expresia „a face codri” =  'a împărți’). Tiktin pare înclinat să vadă originea 
lui codru 2 intr-un lat. quadrans „Viertel” sau un quadrum „Viereck”, dar e prudent (după cum 
arată acel vielleicht) în ce privește legătura dintre codru 2 și codru 1 : „Danach dann vielleicht codru 
de pădure, kurz codru 'Stück Wald’” . Tikt in a remarcat și dificultățile majore ridicate de sensul vechi 
de 'munte’ : „Schwieriger ist die Bedeutung 'Berg’, die auch in alb. kodrä 'Hügel’ wiederkehrt” .

8.2. Dandrea schimbă, ordinea lui Tiktin (mai apropiată de adevăr, credem), indicînd codru ’ 
„bucată mai mare (de aproape un sfert) de pîine sau de mămăligă; bucată dreptunghiulară de 
pămînt” .și codru 2 „pădure bătrînă, mare și deasă; munte” . Indicațiile „de aproape un sfert” și 
„dreptunghiulară” par puțin forțate, menite să sprijine ideea provenienței din „lat. vulg, quodrum < 
quadrum". Neconform realității ni se pare, de asemenea, la Candrea, plasamentul oarecum periferic 
al sensului 'munte’ al lui codru, sens fundamental în dacoromâna veche și în româna sud-dunăreană.

8.3. Deși Tiktin (ca și Pușcariu și Meyer-Lübke) pare să fi avut dubii în legătură cu posibili­
tatea unei alunecări semantice de la un codru provenit, din tema la t. quadr-Va un codru cu sensurile 
de 'munte, pădure’, lexicografii de după el nu au mai văzut aici nici o dificultate. Cioranescu 
care și el plasa sensul de „parte” în fața celor de „bosque, selva ; monte, montana”, considera că 
„el semantismo no parece ofrecer dificultad” ; totuși, sensurile obscurului lat. codru menționate de 
Cioranescu, t o k o ? și vopo? (vezi nota 12), nu implicau decît noțiunile de „loc” și, respectiv, „tăie­
tură, curătură” , nu și „p ătra t” sau „sfert” . Aducerea în discuție, de către Cioranescu, a realităților 
urban-domestice reflectate de fr. quartier și spân, cuarta (ambele din forme latinești eu qua- !) nu 
ajută prea mult în susținerea presupusei etimologii latine a lui codru 'pădure’.

8.4. Neîmplinirile, dubiile și forțările etimologice enumerate mai sus nu fac decît să ne întă­
rească opinia că, în cazul unei relații codru1! codru 2, avem de-a face nu cu polisemie ei eu homo- 
nimie. Dintre dicționarele consultate, singurul care prezintă nu un singur codru cu mai multe 
sensuri, nici o pereche codru 7 codru 2 dezvoltată, din același etimon, ci două cuvinte identice ca 
formă, dar distincte ca sens și origine este dicționarul Șăineanu. în  el găsim : mai iutii un substan­
tiv masculin „codru, pădure muntoasă, mare și deasă: hoț, de codru"; apoi un alt masculin (aici 
Șăineanu n-a ținut cont de pluralele de neutru din aromână. — vezi mai jos), „codru, bucată, mare 
și rotundă [?] (mai ales de pîine) : flămîndu codrii visează" (zicală ce merită adăugată la zestrea 
familiei codru prezentată mai sus). în  privința etimologiei, la ediția VI a dicționarului său, Șăineanu 
adaugă interesante paranteze după cele două cuvinte în discuție. Pentru codru „pădure muntoasă” 
se menționează, și un „vechiu-rom. (azi Banat) codru, munte — albanez kodră, munte : sensul inter­
mediar c munte păduros (accepțiunea vorbei în macedo-română)” . Ideea unui „sens intermediar”
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(între un sens mai vechi, de 'pădure’ și unul derivat din acela, 'munte’, de asemenea vechi in plan 
balcanic și românesc) se referă la o alunecare semantică foarte importantă pentru studiul de față. 
Semnificativ este în primul rînd faptul că Șăineanu (deși nu a comentat relația etimologică rom. 
codru ~ alb. kodre) il prezintă pe codru „pădure muntoasă” ca independent de codru „bucată mare” , 
căruia îi adaugă trimiterea „cf. lat. quadra, bucată de pîine (medieval codru). „Considerăm că viziu­
nea lui Șăineanu (deși extrem de concis exprimată) a reprezentat un alt mic pas (după separarea 
efectuată de Tiktin și (’andrea) către concluziile acestei lucrări.

9. Aceeptînd ideea că este vorba de două cuvinte codru distincte, rămînc încă de constatat 
dacă ele au fost identice sau foarte asemănătoare ca formă de la bun început, sau au ajuns astfel 
prin contaminare, iar dacă e așa, care din cele două (sau chiar mai multe ?) cuvinte a jucat un rol 
dominant în acel proces.

9.1. Avînd in vedere materialul lexicografic existent și insistentele referiri la *quodrum și la 
codru, am putea fi tentați să susținem ideea unei contaminări între formele timpurii ale unui codru 
de sorginte paleobalcanică și cuvinte balcano-latine provenite dintema lat. quadr-, Singurele produse 
balcanice derivate din tema respectivă silit cele din grecește : KoSpâv-r/jc <  lat. quadrans („1/4 
dintr-un as” — cf. Liddel/Scott 1883: 821) și (cu unele îndoieli) KoSpâro; <  lat. Quadratus (cf. 
ThGL IV  : 1703 ; Mihăescu 1978 : 171). Primul din ele a intrat și in română, cu forma codrant, 
prin traducerile biblice (cf. Tiktin, s.v. codrant; Biblia 1975, Marcu X II, 42 : „Și venind o văduvă 
săracă a aruncat doi bani, adică un codrant” ). Atît puțin cunoscutul codrant din română, cit și 
termenii grecești înrudiți sînt cuvinte rare, fără familie și fără circulație semnificativă, deci posibili­
tatea ca asemenea cuvinte să fi jucat un rol intr-o contaminare este minimă.

9.2. în  Scriban (s.v. eodru)  sint luate în considerație codru și crod, ca variante ale aceluiași 
cuvînt, sugerîndu-se comparația cu v. slav, krada „rug, grămadă de lemne” și ucr. koroda „copac 
rămuros” , după care se afirmă : „De aici și alb. kodră deal” (afiimație fără acoperire, ca și cea potri­
vit căreia „evoluțiunea semantică ar fi : copac rămuros, pădure mare, bucată mare” ). Deși Scri­
ban n-o spune, varianta crod se referă doar la noțiunea de „bucată mare” . Xe bazăm afirmația pe 
o realitate de teren discutată in continuare.

9.3. Harta 1O67_ („Un codru de pîine” ) din ALR (Serie nouă, IV) este foarte semnificativă 
pentru acest studiu. în primul rînd, harta indică (în contradicție cu Papahagi !) lipsa vreunei înre­
gistrări a lui eodru 'bucată de pîine’ in româna sud-dunăreană (unde în loc de codru de pîine 
apar istror. cusu, aroin. călcînu și meglr. călcori ). în  al doilea rînd, in teritoriul dacoromân codru 
de pîine apare doar in jumătatea sudică, mai precis în două puncte extreme ale ei : punctul 886 
„codru; cuodri” ) în zona Turnu Măgurele și punctul 130 („cuodru de pine” ) in zona Sibiu. în 
rest sînt înregistrate cuvinte precum corn, colț, bucată, clifan, sfert, sau pătrar (acesta din urmă fiind 
desigur produs pe teren românesc, de la patru, nu o moștenire directă a lat. quadr-). Pe lingă această 
relevare a caracterului regional al lui codru 'bucată’ in dacoromână (unde generalizarea sa pare 
să se fi făcut mai degrabă prin limba literară), harta 1067 trebuie pusă în legătură și cu materialul 
lui Scriban, deoarece, la punctul 928, apare „un crod dă pîine” . La o primă vedere (mai ales dacă 
ne imaginăm că forma veche trebuie să fi fost *crodu) n-ar fi vorba decît de o deformare prin 
metateză a lui codru. Dar anumite atestări slave pot infirma această supoziție. Deși o etimologie 
completă a lui crod nu e de importanță fundamentală aici, se poate arăta că acest cuvînt este 
explicabil printr-o serie de corespondente slave (cf. Vasmer II, s.v. krăta, korotkij ; Briickner, s.v. 
krotki). în privința limbilor sud-slave, avem in vedere, de exemplu, maced. kroi 'a croi, a tăia’ 
și kroj 'model, formă’ (cf. Tomici 1986 : 338). Deoarece, conform aceleiași hărți 1067 (punctul 2) 
în teritoriul dacoromân (sud-vestie) s-a înregistrat și „an croilt pita-n două” , credem că nu avem 
motive să ne îndoim de corelația etimologică dintre crod (care poate să nu fi avut nici o legătură 
inițială cu codru) și cuvintele slave provenite, în ultimă instanță, din IE  *ker- 'a tăia’.

9.4. După cum indicam mai sus, spre deosebire de semnalările de material aromân din harta 
1067, dicționarul Papahagi (s.v. codru)  înregistrează și sensurile „morceau, quartier de pain ou de 
galette” . Deși Papahagi a avut o viziune diferită de a noastră (el considerînd, ca și alții, că în 
română e vorba de un codru polisemantic, provenit din latină), prețiosul material prezentat de el 
merită toată atenția. Papahagi dă două forme de singular, codru și codur, precum și trei forme de 
plural, codri, codzrî și codure, fără o evidențiere a diferențelor de gen dintre aceste plurale, nici 
a eventualelor relații intre acele diferențe și diversele sensuri ale lui codru în aromână (dicționarul
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indică doar dubla calitate, de substantiv masculin și substantiv neutru a lui codru). Din exemplele 
ilustrative date de Papahagi putem trage următoarele concluzii :

(1) în toate cele patru propoziții în care apar sensurile 'munte, pădure’ formele cuvîntului silit : 
sg. codru, pl. codri (deci e vorba de un masculin).

(2) Din patru exemple pentru sensul 'piață’, doar unul conține forma de sg. codru, iar cele­
lalte codur (forme de plural ne apar).

(3) în  propozițiile ilustrative pentru codru ‘bucată’ apar codiri și codure, plurale cu forme de 
feminin (de referit fie la valoarea de neutru a lui codru, semnalată de Papahagi, fie la o veche 
idee de feminin, perpetuată și de alb. kodre).

Aceste ezitări și diferențe lexical-gramaticale ar sprijini și ele ideea că nu este vorba de un 
singur cuvînt (polisemantic) codru, ci de cuvinte cu origini și sensuri diverse, care au intrat intr-un 
proces de contaminare, în care s-a impus, ca element mai bine cunoscut și mai frecvent folosit, 
forma cuvîntului autohton codru. Acesta a putut influența atît un vechi crodu (>  crod 'bucată’ ), 
care este explicabil prin slavă dar putea fi și autohton (avînd în vedere numeroasele afinități de sub­
strat între paleobalcanieă și slavă), cît și eventualele perpetuări ale temei lat. quadr- în Balcani. 
Cea din urmă nu poate fi trecută cu vederea, mai ales dacă luăm în considerație sensurile de 'piață, 
cimitir’ ale arom. codru (cf. rom. scuar <  fr. square <  lat. *exquadra), dar și sensurile 'colț, unghi, 
loc de adunare’ ale alb. kodre.

9.5. După cum vedem, dacă etimologia lui codru1 'munte, pădure’ poate fi rezolvată eficient 
și complet, explicarea lui codru2 'bucată’ este mult mai complicată. Ar putea bănui chiar o conta­
minare încă de pe terenul latinei populare, între cuvinte cu tema quadr- 'obiect pătrat, patrulater’ 
și alte cuvinte latine (cf. corium, cortex, scortum, scrotum) sau/și barbare (cf. v. engl. scrud 'bucată 
de stofă, haină’, in. oland. schrode 'felie, fîșie’ ), toate provenite de la deja menționatul radical IE 
*ker- 'a tăia’. A nu se uita că și mult discutatul codra (derivat de latiniști din *quodrum <  quadrum)  
era tradus prin vouoț 'tăietură, curătură’ . Posibila contaminare pe teren latin sugerată mai sus putea 
fi susținută și de afinitatea semantică între noțiunile de „împărțire-’ și „împătrire” . în  această ordine 
de idei trebuie reamintit și lat. quadrus 'bucată’, atestat (după cum indică Keiclienkron 1966 : 111) 
în poeții clasici latini (cf. quadra „pătrat” — avînd „ocazional” sensul de „bucată de pîine” — și 
quadro „a tăia în formă de pătrat” , ambele înregistrate astfel în (¡uțu 1973). Dacă tema quadr- era 
încă transparent legată de „împărțire/împătrire” în cuvinte latine pătiunse pe teren balcanic, asi­
milarea a fost desigur înlesnită (la modul popular-etmiologie) atît de existența unor cuvinte locale 
provenite din IE *ker- 'a tăia’, cît și de realități etnografice, precum amintita „croire” a pîinii, sau 
împărțirea mămăligii cu sfoara.

Prin urmare, pentru procesul foarte complex de contaminare ce a dus în final la apariția lui 
codru2 'bucată’ în limba română, putem presupune mai multe faze: (1) posibila contaminare pe 
teren latin, intre cuvinte cu tema quadr- și numeroasele cuvinte provenite de la IE *ker- 'a tăia’ ; 
(2) o convergență pe terenul latinei balcanice (aproximativ între secolele II î.e.n. și V e.n.), implicînd 
produse ale contaminării latine de mai sus, corespondente etimologice ale lor (tot din IE *ker-)  
din idiomurile palcobalcanice, dar și, nu în ultimul rînd, forme timpurii ale cuvintelor autohtone 
ce au devenit mai tîrziu codru1 în română și kodre în albaneză, forme cu care derivatele din IE  *ker- 
aveau asemănări fonetice; (3) in sfîrșit, introducerea (în secolele VI — VII e.n.) și a unor cuvinte 
slave provenite tot din *ker- (cf. rom. a croi, de foarte probabilă origine sud-slavă). A stabili cu 
precizie cînd și în ce mod s-au produs procesele lingvistice avute în vedere aici este extrem de dificil, 
mai ales din lipsă de atestări. Oricum, credem că merită insistat în această direcție.

10. Considerăm că, după argumentarea din paginile de mai sus, se pot trage următoarele con­
cluzii generale :

(1) în română trebuie să vorbim nu de un singur cuvînt codru, polisemantic (cum apare el 
în DA, Cioranescu, Papahagi), nici de două cuvinte, codru1 și codru2, diferite semantic dar provenite 
din același etimon latin (cum sugerează Tiktin și (’andrea), ci de o pereche de homonime, diferite 
și semantic și etimologic : codru1 'munte, pădure’ și codru2 'bucată’.

(2) Bogăția semantică și adînca rezonanță pe care o are codru1 în conștiința lingvistică româ­
nească contrazic părerile (pînă acum dominante) potrivit cărora acest cuvînt ar fi o dezvoltare 
secundară de la (mai puțin folositul) codru2. De fapt discuția nu trebuie purtată exclusiv pe teren 
românesc, ei trebuie pornit din paleobalcanieă, treeîndu-se apoi pe terenul latinei balcanice și abia 
de acolo în limbile balcanice actuale.

(3) Prin interpretarea lui codru1 ca derivat (eu prefix) de sorginte paleobalcanieă, acesta ne 
apare nu doar ca nucleu al unei familii lexicale românești (codresc, codrean, codruț etc.), ci se inte-
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grează intr-o vastă familie IE  (dezvoltată din radicalul *deru-/derewo- 'lemn, copac’), care este repre­
zentată și de rom. drtti, dinele, alb. dru, dinte, ca și de o întreagă serie de nume proprii balcanice, 
antice și moderne.

(4) Părerile potrivit cărora rom. codru (polisemantic) provine din lat. quadr- (păreri prezente 
în toate dicționarele etimologice principale ale limbii române, cu excepția lui Scriban) trebuie respinse 
in primul rînd în ce privește codru cu sensurile 'munte, pădure’ (această ordine reprezentînd mai 
degrabă, cronologia atestărilor, deoarece sensul primordial a fost 'pădure’, cel care este direct legat 
de IE *deru-l derewo- și care s-a și dovedit deosebit de persistent în română). Tema latină amin­
tită trebuie însă luată în considerație în explicarea lui codru2 'bucată’, care trebuie raportat (mai ales 
în varianta crod) și la vocabularul, foarte bine reprezentat în slavă (dar și în latină), derivat din 
TE *Âvo- 'a tă ia’. Evoluția unor cuvinte (inițial distincte semantic-etimologic și doar asemănătoare 
fonetic) spre o formă unică, sau mai precis spre o pereche de homofone românești cu forma codru, 
se poate analiza ca un îndelung și complicat proces de contaminare, în care s-a impus (cum este de 
așteptat în asemenea alunecăripopular-etimologice) forma unui cuvînt mai bine cunoscut de masa 
de vorbitori, mai frecvent folosit și mai bogat în derivate. în  cazul de față acest cuvînt nu putea fi 
decît străvechiul codru1 perpetuat din substratul balcanic în limba română.

întreprinderea etimologic;! avind ca obiect rom. codru/lcodru2 (ca și masa de nume proprii 
direct înrudite mai ales cu primul dintre cele două) a prilejuit, credem, un parcurs de interes nu 
doar pentru filologia românească, ci și pentru istorie, tracologie și balcanologie.
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Rom CODRU explained on Indo-European-ßalkan Ground

SUMMARY

The study ,,Bom. CODBU explained on Indo-European-Balkan (hound” starts by a critical 
presentation of the most important opinions on Bom. codru. Those opinions may be divided into 
two main categories : the ones considering codru as a word inherited from the pre-Boman substra­
tum, and the ones supporting the idea that codru is a polysemantic word deriving from Eat. *quo- 
drum (<  quadrum). The author shows the weak basis of the Latin etymology and finds good 
reasons for asserting the existence not of one word codru, but of a pair of homonyms : codru1 '(woo­
ded) mountain, forest’ and codru2 '(bigger) piece, round (of bread), public place, square, grave­
yard’. The former proves to be autochthonous, while the latter appears to be the result of a com­
plicated contamination comprising several older words (derivatives from Lat. quadr-, as well as 
palaeo-Balkan, Latin and Slavic developments from IE  *ker- 'to cut’). The main difference between 
the demonstration above and those of earlier defenders of the autochthony of codru (Ilasdeu, 
Philippide, Beicliekron, Ivanescu, Musu) lies in the fact that the author avoids assertions based 
on reconstructions and mere hypotheses, and finds support in retd linguistic material : codru1 is thus 
revealed as a derivative (by a very productive substratum prefix co- < IE  *lom-)  from a well- 
known IE  radical *deru-/ derewo- 'wood’, which survived in many IE  languages, including Alba­
nian (dru 'piece of wood’) and Romanian (drui, druete 'piece of wood’). Several important proper 
names (such as the palaeo-Balkan K68po;, Scodra, Codrio and the present-day Kodra, Kodre, 
Codrea) are also taken into consideration.
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